
MUOTI- JA TEKSTIILI 
 
Painokangasstudiot F3089-F3096  
  
HUOM! Painokankaan studiotiloissa saavat
työskennellä ainoastaan
työturvallisuuskoulutuksen suorittaneet
muodin ja tekstiilisuunnittelun
koulutusohjelman opiskelijat.   
  Siisteys ja oikeat toimintatavat ovat
työturvallisuuden ja onnistuneen painotyön
edellytyksenä painokangasstudioissa.
Perehdytyksen tilojen, laitteiden ja
kemikaalien turvalliseen käyttöön saat Muodin
ja tekstiilisuunnittelun koulutusohjelman
peruskursseilla.  
 Huomioi painokangasstudioissa aina muut
tilojen käyttäjät ja toimi rauhallisesti. Noudata
työtiloissa ja laitteiden käytössä kirjallisia
ohjeita. Jos huomaat jonkun käyttävän tiloja
tai laitteita väärin, varmista turvallisuus
ohjeistamalla heitä oikeista toimintatavoista. 
 
  
Koneet ja laitteet 
  
Kippikattilaa, mankelia, höyrytintä,
kompressoria tai UV-valoja ei saa käyttää
ilman käyttökoulutusta. Laitteissa on
turvaominaisuuksia ja -säätöjä, kuten
sormisuojat. Tarkista ennen käyttöä, että laite
on kunnossa ja osat paikoillaan.  
  Jos huomaat jossakin laitteessa puutteita,
ilmoita niistä välittömästi opettajalle ja
kiinnitä koneeseen lappu, johon merkitset
vian. Älä koskaan käytä viallista laitetta. 
   

Lue laitteiden käyttöohjeet → jos et osaa,
pyydä apua!  
Muista kytkeä ajastimet päälle
aloittaessasi sekä sulkea ne lopetettuasi
työskentelyn värjäämössä, värilabrassa ja
viimeistystilassa.  
Sammuta kaikki sähkölaitteet ja valot
poistuessasi tiloista.  

  
 

FASHION AND TEXTILE 
 
Printing and Dyeing Studios F3089-F3096  
  
To ensure work safety in the Printing and
Dyeing Studios, you must use the equipment
and chemicals correctly, use appropriate
working methods, and keep the workrooms
tidy. Students of Fashion and Textile Design
department will receive introductory
workshop training on the studios and the
equipment to facilitate the use of the
equipment and to make sure that they are
used for the right purpose. You are not allowed
to work in the Printing and Dyeing studios
without this training.  
 When working in the studios, consider other
people working there. Behave calmly and work
according to following general and room-
spesific instructions. If necessary, ensure
safety by giving proper instructions to others.  
  
  
Machines and equipment 
  
Never use special equipment such as exposure
lamps, tilting kettles, hot mangle, steamer or
air compressors without proper training. The
machines and equipment have protective
equipment. Always check that nothing is
missing or in a poor condition and notify the
teachers if you find deficiencies. 
 If you detect a fault in a machine, notify the
personnel as soon as possible. Put a note on
the machine indicating that it is faulty. Never
use a broken or faulty machine. 
 Follow the written instructions when in a work
area or when using a machine.  
  

Read the instructions before using any
machinery. If you don’t know how to use it
safely, ask for help! 
Turn on the main switch and timer in the
Dye Studio, Dye Lab and the Finishing
Room when you begin work.  
Switch off all electric devices and lights
when you leave the studio. 
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Pukeutuminen ja suojavarusteet 
  
Oikeanlainen pukeutuminen on tärkeä osa
työturvallisuutta. Vältä roikkuvia hapsuja,
väljiä hihoja, huiveja ja koruja, jotka voivat
sotkeutua laitteisiin. Käytä pitkähihaisia ja -
lahkeisia, pölyltä ja roiskeilta suojaavia
työvaatteita. Sido hiuksesi kiinni. Älä
työskentele ilman kenkiä.   
 

Käytä tiloista löytyviä työtakkeja ja
esiliinoja. Älä vie suojavaatteita
studiotilojen ulkopuolelle. 
Pidä mukanasi omat tukevat, mukavat,
luistamattomat ja kiehuvalta vedeltä ja
väriroiskeilta suojaavat työkengät.  
Hengityssuojain FFP2 tai FFP3 suojaa
pölyäviä aineita käsiteltäessä.  
Nitriilikumiset suojakäsineet suojaavat
nestemäisten kemikaalien imeytymiseltä
ihon läpi. Käytä viiltosuojakäsineitä, kun
leikkaat kuviokaavioita. 
Visiiri ja suojalasit suojaavat roiskeilta, kun
sekoitat pastoja tai peset työvälineitä. 
Käytä kuulosuojaimia painesuihkua ja
kompressoria käyttäessäsi.  

  
  
Syöminen tai juominen 
 
Painokangasstudioissa ei saa syödä eikä juoda.
Pölyävät kemikaalit voivat kulkeutua ruoan ja
juoman mukana elimistöön.   
  

Appropriate clothing and protective wear  
  
In the Printing and Dyeing Studios you must
always wear appropriate clothing. You are not
allowed to wear hanging jewelry, scarves or
loose clothes, to avoid getting them caught in
the machinery. Tie your hair if it is long. Do not
work without shoes. 
  

Workwear should have long, but not loose
sleeves to protect from dust and stains.
Use the work jackets and aprons available
in the studio.  
Bring sturdy, comfortable and not slippery
work shoes, to protect from hot water and
dye spills. 
Use a respirator FFP2 or FFP3, when
handling chemicals in powdery form.  
Use protective gloves made of nitrile
rubber to prohibit chemicals in liquid form
permeating the skin. Use cut protection
gloves when cutting stencils. 
A face shield or protective goggles protect
from spills when mixing pastes or washing
tools. 
Use ear protection when using a pressure
hose or the air compressor. 

 
Eating and drinking 
  
It is absolutely forbidden to eat and drink in
the Printing and Dyeing Studios. If you eat
there, airborne chemicals adhere to your food
and cause health hazards. 
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Ilman laatu 
  
Huolellisinkin työskentely aiheuttaa jonkin
verran hienoja kemikaalihiukkasia
huoneilmaan. Siksi studiotiloissa ei saa syödä,
juoda eikä sinne saa tuoda lapsia. Tauota
työskentelyä ja pidä tauot studiotilojen
ulkopuolella. 
  

Pölyävät kemikaalit (jauheet, rakeet ja
pelletit) käsitellään vain Värilaboratorion
F3095 vetokaapeissa.   
Riisu suojavarusteet ja -vaatteet ja ripusta
ne studiotilan naulakkoon, kun lähdet
tiloista. Muuten niiden mukana leviää
kemikaalihiukkasia muihinkin tiloihin.  
Kun työskentelet iltaisin tai
viikonloppuisin, muista käynnistää
ilmanvaihdot. Katkaisimet ovat työtiloissa.
Painosalin ilmastointia voi tehostaa
käytävältä, kalvostustilan ulkopuolelta.  

  
  
Siisteys 
  
Työtilojen siisteys ja hyvä järjestys takaa
kaikille viihtyisän, tehokkaan ja turvallisen
työympäristön. Jokainen opiskelija on
vastuussa omien jälkiensä siivoamisesta sekä
yleisestä järjestyksestä tiloissa.  
  

Pidä lattiat ja kulkuväylät vapaina. Säilytä
omia takkeja, reppuja ja laukkuja niille
varatuissa naulakoissa, tai studiossa
tuolilla. 
Palauta työvälineet, värit ja kemikaalit
omille paikoilleen.  
Puhdista työvälineet ja työtila käytön
jälkeen.   
Työvälineiden tehokkaaseen ja turvalliseen
puhdistamiseen riittää useimmiten
kädenlämpöinen vesi ja mäntysuopa. Vältä
liuottimien käyttöä Painokangasstudioissa.  

Air quality 
  
Even when we take all possible safety
measures, some chemical particles are bound
to be airborne in the studio space. Thus, no
eating, drinking or children in the workrooms.
Take proper breaks from studiowork, outside
the studios. 
  

Chemicals in powder, granular or pellet
form are always handled in the ventilated
cabinets in the Dye Lab F3095.  
Leave protective clothing in the studio
when you go out. Otherwise you are
spreading chemical particles outside of the
studio space. 
When working in the evenings and
weekends, remember to switch on
ventilation. The switches are located in the
workrooms. For the Printing Studio
(F3094), the switch is in the corridor,
outside the coating room.  

  
Cleanliness 
  
A clean and organized workspace enables safe,
fun and efficient studiowork for everyone. All
students are personally responsible for tidying
up after work and for keeping the studio space
organized.  
  

Keep the floors and passageways clean and
empty. Keep your outdoor clothing, bags,
backpacks, or other such items in the
classroom on a chair or a coat rack.  
Return tools, dyes and chemicals back to
their appropriate places.  
Clean tools and work area immediately
after use. 
Use lukewarm water and tall oil soap
(mäntysuopa) to clean tools efficiently and
safely. Avoid using solvents in the Printing
and Dyeing studios. 
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Pyyhi väri- ja kemikaaliroiskeet lattialta ja
muilta pinnoilta kostealla rätillä
välittömästi. Kuivuttuaan kemikaalit voivat
levitä huoneilmaan ja aiheuttavat siten
terveysriskin.  
Jos käytät jatkoroikkaa, sijoita se siten,
ettei siihen voi kompastua. Jos sinun
täytyy kiivetä korkealle, käytä A-tikkaita. 
Viimeinen työskentelijä tarkistaa, että tilat
ovat kunnossa ja tarvittaessa siistii sotkut.  

Tapaturmat ja hätätilanteet 
  
Yleisin tapaturma tiloissa on pieni viiltohaava
tai tekstiilien silityksessä tai värjäyksessä
saatu palovamma. Tapaturman sattuessa
löydät ensiapupisteen Painokangasstudion
F3094 seinältä. Ensiapupisteellä on
laastareita, sidetarpeita ja silmähuuhdepullo.
Silmähuuhdesuihku sijaitsee Värilabrassa
F3095. Jauhesammutin on Värjäämössä
F3096 ja sammutuspeite Viimeistystilassa
F3092. 

Jos tapaturma vaatii laajempaa hoitoa, ota
pikaisesti yhteys  Lapin keskussairaalan
päivystyspoliklinikalle, puhelinnumerot
löytyvät ensiapuvälineiden vierestä. Ilmoita
tapaturmista aina Tuudon lomakkeen kautta
(ks. ohje ensimmäisessä luvussa).   
   
  
Jätteiden lajittelu 
 

Vaarallinen jäte: Painokangasstudioissa
syntyvä väri- ja kemikaalijäte lajitellaan
vaarallisena jätteenä Värilaboratoriossa.   
Poltettava jäte: esim. kuiva pigmenttiväri,
painoväristä sotkeutunut paperi ja muovi >
pyöreät roska-astiat.  
Paperinkeräys: Vain puhdas paperijäte
lajitellaan painosalissa F3094 olevaan
paperinkeräysastiaan.  
Kartonki ja muovi: Käytävien
lajittelupisteet.  

 Wipe off all chemical spills and dust with a
damp cloth immediately. Spills
contaminate the air when they evaporate,
causing a health hazard. 
If you use extension cords, make sure that
people will not trip over them. If you need
to reach something high up, use an A-
ladder. 
The last one leaving must check the overall
condition of the room and tidy up if
needed. 

Emergency 
  
The most common accidents are small cut
wounds and burns. In case of an accident, the
first-aid kit is in the Printing Studio F3094. In it
you can find bandage, plasters and eye wash
bottles. An eye wash shower is in the Dye Lab
F3095. A fire extinguisher is in the Dye Studio
F3096 and extinguishing blanket in the
Finishing Room F3092.  

If extensive care is needed, contact  Lapland
Central Hospital’s Emergency Clinic. Their
phone numbers are next to the first-aid kit.
Always report accidents in Tuudo (instructions
in the first chapter of this guide).  
  
Waste management 
  

Hazardous waste: Dye and chemical waste
is collected in the Dye Lab F3095 and
processed as hazardous waste. 
Combustible waste: f.e. paper or plastic
with dye stains and plastic pots with dried
out pigment dyes > round bins in the
Printing studio F3094.  
Paper recycling: Only clean paper waste is
sorted in the paper bin in the Printing
studio F3094.  
Cardboard and plastic: sorting bins in the
corridors.  
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Tekstiilit: Jätä ylijäämämateriaali
Painostudioon johtavan käytävän F3093
kaappiin. Voit käyttää muiden jättämiä
ylijäämätekstiilejä kurssitöissä. 
Maalarinteippi lajitellaan omaan astiaansa
Painostudiossa F3094. Näin isojen roska-
astioiden pussit voidaan uudelleenkäyttää. 

Painostudio F3094  

Ensiapupiste löytyy painostudiosta.   
Ergonominen työasento on tärkeä osa
työturvallisuutta. Studiossa on kolme
korkeussäädettävää painopöytää.
Testaamalla löydät itsellesi sopivan
työskentelykorkeuden. 
Painostudion allas on vain käsienpesua
varten. Painoseulat ja muut työvälineet
pestään värjäämön tai pesutilan altaissa,
joissa on saostuspöntöt. 
Ilmassa leijuva pöly pilaa tuoreen
painojäljen: pidä tasot ja painopöydät
siisteinä turhista tavaroista ja pölystä  

  
  
Valotus- ja kalvostustila F3089

Käytä suojahansikkaita, kun työskentelet
valotusemulsion kanssa.  
Sulje pimennysverhot ja poistu tilasta
seulanvalotuksen ajaksi, UV-valon vuoksi. 
Palauta valotustarvikkeet paikoilleen
käytön jälkeen (valotusemulsio, tussit,
kalvostuskourut)  
Ilmassa leijuva pöly pilaa vasta
kalvostetun seulan, pidä kaikki tasot
siisteinä turhista tavaroista ja pölystä. 
Käynnistä ajastin, kun käytät
kuivatuskaapin puhallusta. Älä käytä
puhallusta, ellei sinulla ole kiire. Seula
kuivuu kyllä huoneenlämmössäkin. 

  

Textiles. Place your leftover materials in
the cupboard in hallway F3093. You may
also use textiles left behind by others.  
Masking tape is sorted in a separate bin in
F3094, so we can reuse the bin bags. 

  
   
Printing Studio F3094 

First aid kit is on the wall in the Printing
Studio.   
Take care of ergonomic work positions. In
the studio, there are three height-
adjustible printing tables. By testing
different heights, you can find the most
suitable position. 
The sink in the Printing Studio is for
washing your hands only. Screens and
other tools are washed in the Dye Studio or
the Washing room sinks, which have
precipitation tanks. 
Airborne dust particles ruin the fresh print:
keep all surfaces dust free and free of
unnecessary items.  

Exposure and Coating room F3089 

Use protective gloves when working with
light-sensitive emulsion.  
Keep away from the UV-light when
exposing screens. Close the curtains. 
Return all tools to their appropriate places
(light-sensitive emulsion, masking pens,
coating scoops etc.)  
Airborne dust particles ruin the coating of
the screen: keep all surfaces free of dust
and unnecessary items.  
Switch on a timer when using the blower in
a drying cabinet. Only use the blower when
in a hurry. Screens dry well at room
temperature, too. 
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Pesutila F3091  

Lattia voi olla märkä, kulje rauhallisesti.  
Käytä visiiriä ja kuulosuojaimia, kun peset
painoseuloja painesuihkulla.  
Käytä suojahansikkaita.  
Palauta valotuskaavion puhdistus- ja
poistokemikaalit ja työkalut omille
paikoilleen käytön jälkeen. 
Jos allas on tukossa, ilmoita siitä
opettajalle ja merkitse se lapulla. Älä käytä
tukkeentunutta allasta. 

Viimeistys F3092  

Viimeistystilaan pääsee vain opetuksen
yhteydessä. Muina aikoina tila on lukittu.  
Työskentele tilassa parin kanssa. Mankelia,
höyrytintä tai prässiä ei saa käyttää yksin.   
Lue laitteiden käyttöohjeet seinältä → jos
et osaa, pyydä apua  
Suorita puhdistusajo mankelille jokaisen
työpäivän päätteeksi, mikäli mankeli on
ollut päällä.  
Käynnistä ajastin, kun käytät höyrytintä tai
paineilmaprässiä. 
Tilassa on sammutuspeite.  

  
Värjäämö F3096  

Lattia voi olla märkä, kulje rauhallisesti.  
Merkitse aina väripurkkiin mitä se sisältää
ja milloin se on sekoitettu. Merkitsemätön
kemikaali on vaarallista jätettä.  
Sulje väriastiat huolellisesti, älä jätä
lusikoita astioihin.  
Laita tavarat kuivumaan hyllyille siististi
järjestykseen (ei sulloen päällekkäin).  
Älä nosta painavia tavaroita ylähyllyille.  
Kippikattilat ja pesukoneet: lue
käyttöohjeet → jos et osaa, pyydä apua!  

Washing room F3091  

Floor may be wet, do not rush!  
Use face shield and ear protection when
cleaning printing screens with a pressure
hose.  
Always wear protective gloves. 
Return the screen cleaning chemicals and
tools to their appropriate places after use.  
If a sink is clogged, inform teacher and put
a note on it. Do not use a clogged sink.  

Finishing room F3092  

Finishing room is only available during
classes. At other times, the door is locked.  
Work in pairs. It is forbidden to use the hot
mangle, steamer and heat press alone.  
Read the instructions before using the
equipment. If you don’t know how to use it
safely, ask for help! 
Clean the hot mangle after using it. 
Switch on timer when using steamers or
the heat press. 
There is an extinguishing blanket next to
the door.  

  
Dye Studio F3096  

Floor may be wet, do not rush!  
Label all dye pots: which type of dye and
date of mixing it. Unlabeled chemicals are
hazardous waste.  
Close dye pots carefully. Do not leave
spoons in pots. 
Organize the tools on the selves carefully
after washing them.  
Do not lift heavy items on the top shelves.  
Tilting kettles and washing machines: Read
the instructions before using the
equipment. If you don’t know how to use it
safely, ask for help! 
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Huomioi, että tilassa käsitellään kuumia
nesteitä. Suojaa itsesi roiskeilta ja höyryltä.   
Anna liemien jäähtyä liesitasolla, ennen
niiden hävittämistä.   
Hävitä kemikaaleja sisältävät liemet
asianmukaisesti. Tarkista
käyttöturvallisuustiedote.  
Värjäämön jääkaappi on synteettisten ja
luonnonvärien säilytystä varten, ei ruokia
jääkaappiin!   
Älä jätä jääkaappiin väriä, jollet käytä sitä
pian pois. Varsinkin luonnonvärit
pilaantuvat nopeasti.  
Tilassa on jauhesammutin.  

Värilabra F3095  

Värilabraan pääsee vain opetuksen
yhteydessä. Muina aikoina tila on lukittu.  
Opintojaksoilla käytettävät kemikaalit ja
niiden turvallinen käyttö esitellään
luennoilla.   
Kun käytät uutta kemikaalia, tutustu
huolellisesti sen
käyttöturvallisuustiedotteeseen.   
Käyttöturvallisuustiedotteet säilytetään
kansioissa värilabran hyllyllä sekä iisi -
kemikaalihallintajärjestelmässä.   
Opiskele myös kemikaalien
varoitusmerkinnät huolella.  
Kemikaalitapaturman varalta, on hyvä
valokuvata kännykkäkameralla käyttämiesi
kemikaalien etiketit. Näin tieto
kemikaaleista on tarvittaessa lähellä. 
Pölyäviä kemikaaleja (jauheet, rakeet ja
pelletit) käsitellään vain vetokaapissa.
Käynnistä vetokaapin ilmanvaihto
ajastimesta.  
Käytä kullekin kemikaalille soveltuvaa
hengityssuojainta (vähintään FFP3),
suojalaseja ja hansikkaita. Tarkista
käyttöturvallisuustiedote. 

Note that hot liquids are handled in the
Dye Studio. Protect yourself from spills
and steam. 
Let the dye liquids cool down on the stove
before lifting and disposing of them.  
Dispose of chemicals safely, check the
Safety Data Sheet! 
The fridge is for synthetic and natural dyes.
Do not keep food or drinks in the fridge! 
Do not leave any dye in the fridge, unless
you will use it very soon. Especially natural
dyes go bad quickly. 
There is a fire extinguisher in the Dye
Studio. 

Dye Lab F3095  

Dye Lab is only available during classes. At
other times, the door is locked.  
Only use chemicals that you know. The
chemicals used during a course and their
safe use are introduced in lectures.  
When using a new chemical, read its’ Safety
Data Sheet carefully. 
Safety Data Sheets are kept in folders on a
shelf in the Dye Lab and in the IISI-online
service.
Study the hazard symbols of chemicals
(below). 
Make a habit of photographing the labels of
the chemicals you use. That way, you have
the information at hand in case of an
accident. 
Chemicals in powder, granular or pellet
form are always handled in ventilated
cabinets. Switch them on from the timer on
the wall. 
Use appropriate protection for each
chemical (Respirator FFP2 or FFP3, goggles
and nitrile rubber gloves). Check Safety
Data Sheet. 
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Palauta säilytysastiat kemikaali- ja
värikaappeihin omille paikoilleen
oikeinpäin niin, että etiketti näkyy. Tarkista
kemikaalin paikka kaappien ovissa olevista
listoista ja hyllymerkinnöistä. 
Sulje astiat huolellisesti. Älä jätä lusikoita
astioihin. Metalli voi reagoida kemikaalin
kanssa.  
Tilassa on silmänhuuhtelusuihku.  
Painokangasstudioiden värijäte on
vaarallista jätettä. Valmista väriä vain
tarpeellinen määrä ja merkitse kaikkiin
astioihin sisältö. 
Vaarallinen jäte kerätään värikeittiöön,
josta se toimitetaan eteenpäin.  

Ompelustudio F3113 

HUOM! Ompelustudion F3113
teollisuuskäyttöön tarkoitetuilla koneilla ja
laitteilla saavat työskennellä ainoastaan
työturvallisuuskoulutuksen ja
työturvallisuustentin suorittaneet Muodin ja
tekstiilisuunnittelun koulutusohjelman
opiskelijat. Seuraavat työturvallisuusohjeet
koskevat näiden teollisuuskäyttöön
tarkoitettujen koneiden ja laitteiden käyttöä.
Vastaavasti kotikäyttöön tarkoitetut
ompelukoneet ja saumurit ovat kaikkien
opiskelijoiden käytössä ja ne löytyvät tilasta
F3102. Koneiden käyttöön tarvitset luvan
opetushenkilökunnalta ja varauslistat löytyvät
studion seinältä. Myös kotikäyttöön
tarkoitetuilla ompelukoneilla työskennellessä
on tärkeää noudattaa soveltuvin osin samoja
työturvallisuusohjeita, kuin teollisia laitteita
käytettäessä. 

Perehdytyksen tilojen ja laitteiden
turvalliseen käyttöön saat Muodin ja
tekstiilisuunnittelun koulutusohjelman
peruskursseilla. Huomioi ompelustudiossa
aina muut tilojen käyttäjät ja toimi
rauhallisesti. 

Return all chemical containers on their
appropriate places in the cabinets. Check
the lists of chemicals on the cabinet doors
and the labels on the shelves. Place
containers on the shelves so that labels are
visible.  
Close the lids of the containers carefully.
Do not leave spoons in containers.  
There is an eye wash shower in the Dye
Lab, next to the door.  
Dye waste is hazardous waste, so make
only the amount you will use and label all
containers. 
Hazardous waste is collected in the Dye
Lab, from where it is further processed.  

  
Sewing Studio F3113

NOTE! Only students from the Fashion and
Textile Design program who have completed
safety training and the safety exam are
allowed to work with the industrial machines
and equipment in Sewing Studio F3113. The
following safety instructions apply to the use
of these industrial machines and equipment.
Conversely, domestic sewing machines and
sergers are available to all students and can be
found in room F3102. You need permission
from the teaching staff to use the machines,
and reservation lists can be found on the
studio wall. It is also important to follow the
same relevant safety instructions when
working with domestic sewing machines as
when using industrial equipment.

You will receive an introduction to the safe use
of facilities and equipment in the basic courses
of the Fashion and Textile Design program.
Always be mindful of other users in the sewing
studio and act calmly.
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 Noudata työtiloissa ja laitteiden käytössä
kirjallisia ohjeita, jotka löytyvät studion
seiniltä. Jos et ymmärrä ohjetta, kysy apua. Jos
huomaat jonkun käyttävän tiloja tai laitteita
väärin, varmista turvallisuus ohjeistamalla
heitä oikeista toimintatavoista. Olet myös
velvollinen ilmoittamaan väärinkäytöksistä
studion työturvallisuudesta vastaavalle
opettajalle. Yhteystiedot löydät studion
seinältä.  
 

Pukeutuminen ja tavaroiden säilytys: 
Oikeanlainen pukeutuminen on tärkeä osa
työturvallisuutta. Vältä roikkuvia hapsuja, väljiä
hihoja ja koruja, jotka voivat sotkeutua
laitteisiin. Sido hiuksesi kiinni. Pidä aina
jalassasi joko ulkokengät tai tukevat
luistamattomat sisäkengät. Älä työskentele
ilman kenkiä. Säilytä takkeja, reppuja ja
laukkuja niille varatuissa naulakoissa. 
 
Syöminen tai juominen: 
Ompelustudiossa F3113 ei saa syödä eikä
juoda. Koneisiin kaatuvat nesteet voivat
aiheuttaa koneen rikkoutumisen ja oikosulun.
Voit ottaa suljettavissa olevan vesipullon
studioon mukaasi, mutta säilytä se laukussasi. 
  
Ompeleminen teollisuusompelukoneella tai -
saumurilla: 

Ergonominen työasento on tärkeä osa
työturvallisuutta. Säädä tuoli siten, että
jalkasi ylettävät tukevasti lattiaan ja
ompelukoneen polkimelle. Ennen kuin
käynnistät koneen varmista myös, että
tuolin jalat eivät ole ompelukoneen
polkimen alla.  
Huolehdi, että studiotilassa on hyvä
työskentelyvalo sytyttämällä työpisteen
kohdevalaisin. Pidä kohdevalaisin päällä
aina kun ompelet.  

 

Observe the written instructions for the use of
workspaces and equipment, which can be
found on the studio walls. If you do not
understand an instruction, ask for help. If you
notice someone using the spaces or
equipment incorrectly, ensure safety by
instructing them on the correct procedures.
You are also obliged to report any misuse to
the teacher responsible for studio safety.
Contact information can be found on the
studio wall.

Clothing and Storage of Belongings:
Proper attire is an important part of work
safety. Avoid loose fringes, baggy sleeves, and
jewelry that can get caught in the equipment.
Tie your hair back. Always wear either outdoor
shoes or sturdy non-slip indoor shoes. Do not
work barefoot. Store coats, backpacks, and
bags on the designated hooks.

Eating or Drinking:
Eating and drinking are not allowed in the
sewing studio F3113. Spilled liquids on
machines can cause damage and short circuits.
You can bring a closed water bottle to the
studio, but keep it in your bag.
Sewing with an Industrial Sewing Machine or 

Serger:
An ergonomic working position is crucial
for work safety. Adjust the chair so that
your feet reach the floor and the sewing
machine pedal comfortably. Before
starting the machine, also ensure that the
chair legs are not under the sewing
machine pedal.
Ensure good lighting in the studio by
turning on the task light at your
workstation. Keep the task light on
whenever you are sewing.
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Älä ota ompelukoneella tai saumurilla
työskennellessäsi ompelupöydälle mitään
ylimääräisiä työvälineitä. Pöydällä olevat
tavarat hankaloittavat työskentelyäsi ja
esimerkiksi pöydältä putoavat sakset
saattavat osua terä edellä jalkaasi. Sijoita
tarvittavat työvälineet ompelupöydän alla
olevaan laatikkoon työskentelyn ajaksi. 
Varmista, että kone on langoitettu oikein.
Tee tarkistus aina kun aloitat ompelun. Älä
koskaan ompele väärin langoitetulla
koneella, sillä se voi johtaa koneen
rikkoutumiseen tai esimerkiksi neulan
katkeamiseen. Vaihtaessasi lankoja
koneeseen tarkista aina, että kone on pois
päältä. Käytä ompeluun vain
teollisuusompelukoneille tarkoitettuja
ompelu- tai tikkauslankoja.  
Tarkista aina ennen ompelun aloittamista,
että neulan kärki on täysin ehjä. Älä
koskaan ompele rikkinäisellä neulalla. Älä
jätä rikkinäistä neulaa koneeseen, vaan
vaihda katkennut tai vioittunut neula aina
uuteen välittömästi. Laita katkennut neula
vain niille tarkoitettuun keräysastiaan, ei
koskaan sekajätteeseen.  
Valitse käytettävä neula ommeltavan
materiaalin mukaan. Neulojen vahvuudessa
ja kärjissä on eroja. Vahvaa kangasta
ommellessasi valitse vahvempi neula ja
esimerkiksi nahkaa ommellessasi vaihda
koneeseen aina nahkaneula. Näin vältät
neulan katkeamista työskennellessäsi.
Tarkista, että vaihdat koneeseen vain
oikean neulajärjestelmän neuloja. Tiedon
neulajärjestelmästä löydät ompelukoneen
laatikossa olevasta tarrasta. Ole myös
tarkkana, että asetat neulan koneeseen
oikein päin.  

 
 

Do not place any unnecessary tools on the
sewing table while working with the sewing
machine or serger. Items on the table can
hinder your work, and scissors falling from
the table can hit your foot blade-first.
Place necessary tools in the drawer under
the sewing table while working.
Ensure that the machine is threaded
correctly. Check this every time you start
sewing. Never sew with a machine that is
threaded incorrectly, as this can lead to
machine damage or needle breakage. When
changing threads on the machine, always
ensure that the machine is turned off. Use
only sewing or quilting threads designed
for industrial sewing machines.
Always check that the needle tip is intact
before starting to sew. Never sew with a
broken needle. Do not leave a broken
needle in the machine; immediately replace
any broken or damaged needle with a new
one. Place the broken needle in the
designated collection container, never in
mixed waste.
Choose the needle according to the
material being sewn. Needle sizes and tips
vary. When sewing heavy fabric, choose a
stronger needle, and for leather, always
use a leather needle. This helps prevent
needle breakage while working. Make sure
to use only needles with the correct needle
system for the machine. You can find
information about the needle system on
the label in the sewing machine drawer.
Also, ensure that you insert the needle into
the machine correctly.
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Tarkista, että koneessa on sormisuoja.
Sormisuoja on pakollinen suojavaruste. Älä
koskaan irrota sormisuojaa
työskennellessäsi tai aloita työskentelyä
koneella, josta sormisuoja puuttuu. Käytä
ainakin haastavia materiaaleja
ommellessasi suojalaseja.  
Saumurilla työskennellessäsi varmista,
että saumurin terä on ehjä ja vaihda terä
tarvittaessa. Tee aina testiompelu, ennen
kuin alat ommella varsinaista työtäsi. Älä
koskaan työskentele saumurilla
nuppineulojen kanssa.  

 
Teollisen höyrysilityslaitteiston ja
silitysraudan käyttö: 

Säädä aikakatkaisijaan arvioitu
työskentelyyn käyttämäsi aika.
Aikakatkaisija varmistaa sen, että laite ei
ole yhtäjaksoisesti liian pitkään päällä tai
kuumene liikaa.  
Tarkista aina veden määrä ennen laitteen
käynnistämistä. Lisää vettä tarvittaessa
merkkiviivaan asti. 
Tarkista, että paine nousee tarpeeksi
korkealle. Älä aloita silittämistä ennen kuin
paine on kohonnut vähintään arvoon 3.
Liian alhaisella lämmöllä rauta vuotaa
vettä ja voi aiheuttaa palovammoja.
Tarkkaile myös, että paine ei nouse liian
korkeaksi (yli arvon 5).  
Silittäessäsi varo raudan kuumaa pohjaa ja
höyryä. Laitteisto tuottaa todella kuumaa
höyryä, joka voi aiheuttaa palovammoja.
Varo käsiäsi ja vatsaasi, sillä höyry tulee
kovalla paineella raudan pohjasta! 
Työskentelyn lopettaessasi katkaise virta
laitteesta ja varmista, että rauta on
silikonisen alustan päällä. Älä koskaan jätä
silityslaitetta turhaan päälle. Huolehdi
myös, että rauta ei aiheuta tulipalovaaraa
jäähtyessään. 

Check that the machine has a finger guard.
The finger guard is a mandatory safety
device. Never remove the finger guard
while working or start working with a
machine that lacks a finger guard. Use
safety glasses, especially when sewing
challenging materials.
When working with a serger, ensure that
the serger blade is intact and replace it if
necessary. Always perform a test sew
before starting your actual project. Never
work with pins when using a serger.

Using Industrial Steam Ironing Equipment and
Iron:

Set the timer to the estimated time you will
use for working. The timer ensures that the
device does not stay on too long
continuously or overheat.
Always check the water level before
turning on the device. Add water if
necessary up to the fill line.
Ensure that the pressure rises high enough.
Do not start ironing until the pressure has
reached at least 3. Ironing with too low a
heat causes the iron to leak water and may
cause burns. Also, monitor that the
pressure does not rise too high (over 5).
When ironing, be cautious of the iron's hot
base and steam. The equipment produces
very hot steam that can cause burns. Be
careful with your hands and abdomen, as
steam comes out from the iron's base with
high pressure!
When you finish working, turn off the
device and ensure the iron is on the
silicone base. Never leave the iron on
unnecessarily. Also, ensure that the iron
does not pose a fire hazard while cooling
down.
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Tavallista höyrysilitysrautaa käyttäessäsi,
kytke virtajohto ainoastaan aikakatkaistuun
pistorasiaan ja säädä aikakatkaisijaan
arvioitu työskentelyyn käyttämäsi aika. Ota
rauta aina heti irti seinästä, kun lopetat sen
käyttämisen. Rauta lämpenee nopeasti,
joten se kannattaa irrottaa seinästä aina
kun lopetat työskentelyn edes hetkeksi.
Jatkaessasi työskentelyä voit laittaa sen
uudelleen lämpenemään. Työskentelyn
lopettaessasi anna raudan jäähtyä täysin
viileäksi, ennen kuin laitat sen kaappiin
omalle paikalleen. Älä koskaan laita rautaa
kuumana kaappiin, sillä se voi silloin
aiheuttaa tulipalovaaran. 

Lopettaessasi ompelun huomioi seuraavat
asiat: 
Jätä merkkilanka koneeseen seuraavaa
käyttäjää varten. Merkkilanka nopeuttaa
koneen turvallista käyttöönottoa seuraavalle
käyttäjälle. Puhdista koneesi ja siivoa
työpisteesi. Koneet täytyy puhdistaa aina
käytön jälkeen. Langanpätkät ja kangaspöly
voivat tukkia koneen ja aiheuttaa koneen
rikkoutumisen tai tulipaloriskin. Muista
puhdistaa myös lattialta langanpätkät,
kangaspalat ja pudonneet nuppineulat.
Lattialla olevat roskat voivat aiheuttaa
liukastumisriskin ja nuppineulat saattavat
upota kengän läpi jalkapohjaan 
  
Poistuminen studiotilasta viimeisenä: 
Poistuessasi studiosta viimeisenä olet
vastuussa, että studioon ei jää sotkua tai
vaaratilanteita aiheuttavia valvomattomia
käynnissä olevia sähkölaitteita. Huolehdi aina,
että kaikki studiossa olevat laitteet ovat
sammutettuina, kun poistut studiosta siten,
että sinne ei jää työskentelemään ketään
muuta. Katkaise virrat myös sellaisista
laitteista, joita et ole itse käyttänyt. Huolehdi
poistuessasi aina studiotilojen siisteydestä. Vie
työsi säilytykseen sitä varten varattuun
kaappiin. 

When using a regular steam iron, plug the
power cord only into a timed socket and
set the timer to the estimated working
time. Always unplug the iron from the wall
immediately after use. The iron heats up
quickly, so it should always be unplugged
when you stop working, even for a short
time. When you resume working, you can
reheat it. When you finish working, let the
iron cool completely before putting it in its
designated place in the cabinet. Never put
the iron in the cabinet while it is hot, as this
can cause a fire hazard.

When Finishing Sewing, Note the Following:
Leave the thread marker in the machine for the
next user. The thread marker speeds up the
safe startup of the machine for the next user.
Clean your machine and tidy up your
workstation. Machines must be cleaned after
each use. Thread scraps and fabric dust can
clog the machine and cause damage or fire
risk. Also, remember to clean up thread scraps,
fabric pieces, and dropped pins from the floor.
Debris on the floor can create a slip hazard,
and pins may puncture your foot through your
shoe.

Leaving the Studio Last:
As the last person leaving the studio, you are
responsible for ensuring that no mess or
unattended, potentially hazardous electrical
devices remain in the studio. Always make sure
that all equipment in the studio is turned off
when you leave, and that no one else is
working there. Also, turn off power to any
devices you did not use. Always ensure the
studio spaces are tidy when you leave. Store
your work in the designated cabinet for that
purpose.
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Vikatilanteet teollisuusompelukoneissa ja
silityslaitteissa: 
Tarkkaile käyttämääsi konetta aina kun
työskentelet sillä. Erityisesti kuumeneminen,
outo haju tai normaalista poikkeava ääni ovat
aina merkkejä vikatilanteesta. Älä koskaan
ompele vialliseksi epäilemälläsi koneella.
Koneen kuumentuessa tai haistessa oudolta
lopeta työskentely välittömästi ja sammuta
koneesta virrat. Varoita muita käyttäjiä
jättämällä koneen päälle vikalappu ja ilmoita
havainnostasi sähköpostitse studion
työturvallisuusvastaavalle. Yhteystiedot
löydät studion seinältä olevista ohjeista.

Koneesta kuuluva outo ääni on usein merkki
virheellisestä langoituksesta kai katkenneesta
neulasta. Kuullessasi koneesta outoa ääntä
keskeytä työskentelysi heti. Tarkista, että neula
on ehjä, kone on langoitettu oikein ja
pistolevyn alla ei ole lankaa tai
metallikappaleita. Korjaa virheellinen asia ja
tee korjausten jälkeen testiompelu. Jos outo
ääni jatkuu edelleen tai et konetta tutkiessasi
havaitse mistä ääni johtuu, keskeytä ompelu
välittömästi. Jätä vikalappu koneen päälle ja
ilmoita viasta sähköpostitse ompelustudion
työturvallisuusvastaavalle. 

Teollisessa höyrysilityslaitteistossa yli arvon 5
kokoava paine on aina merkki laitteiston
vikatilasta. Tarkkaile aina laitteiston painetta
työskennellessäsi. Jos huomaat paineen
nousevan liian korkealle, sammuta virrat
laitteesta ja anna paineen laskea. Paineen
laskettua voit käynnistää silityslaitteen
uudelleen. Jos paine nousee uudelleen yli
normaaliarvon sammuta virrat laitteesta. Jätä
silityslaitteistoon vikalappu ja ilmoita viasta
ompelustudion työturvallisuusvastaavalle. 

Malfunctions in Industrial Sewing Machines
and Ironing Equipment:
Always monitor the machine you are using
while working. Particularly, overheating,
unusual smells, or abnormal sounds are always
signs of a malfunction. Never sew with a
machine you suspect to be faulty. If the
machine overheats or emits a strange smell,
stop working immediately and turn off the
machine. Warn other users by placing a
malfunction label on the machine and report
your observation by email to the studio's
safety officer. Contact information can be
found on the instructions posted on the studio
wall. 

An unusual sound from the machine is often a
sign of incorrect threading or a broken needle.
If you hear an unusual noise, stop working
immediately. Check that the needle is intact,
the machine is threaded correctly, and there is
no thread or metal pieces under the needle
plate. Fix any issues and perform a test sew
after making repairs. If the unusual noise
continues or you cannot determine the cause
of the sound, stop sewing immediately. Leave
a malfunction label on the machine and report
the issue by email to the sewing studio's safety
officer.

In an industrial steam ironing system, a
pressure reading above 5 is always a sign of
equipment malfunction. Always monitor the
equipment’s pressure while working. If you
notice the pressure rising too high, turn off the
device and allow the pressure to decrease.
Once the pressure has decreased, you can
restart the ironing equipment. If the pressure
rises above the normal level again, turn off the
device. Leave a malfunction label on the
equipment and report the issue to the sewing
studio’s safety officer.
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Älä koskaan työskentele rikkinäiseksi
epäilemälläsi laitteella. Jos paine ei laske
laitteen sammuttamisesta huolimatta
sammuta virrat studion pääkatkaisijasta heti,
varoita muita studion käyttäjiä ja poistu tilasta
välittömästi. Jos huomaat teollisesta
höyrysilityslaitteistosta vuotavan vettä,
sammuta virrat laitteesta ja kuivaa lattialle
vuotanut vesi parhaasi mukaan pois. Jätä
silityslaitteistoon vikalappu ja ilmoita viasta
ompelustudion työturvallisuusvastaavalle
välittömästi. 

Tapaturmat ja hätätilanteet: 
Yleisin tapaturma ompelustudiossa on pieni
viiltohaava, ompelukoneen neulasta tullut
pistohaava tai tekstiilien silityksessä saatu
palovamma. Onnettomuuden sattuessa löydät
ensiapupisteen ompelustudion F3113 seinältä.
Tilassa on myös sammutuspeite. Jos
tapaturma vaatii laajempaa hoitoa, ota
pikaisesti yhteys Lapin keskussairaalan
päivystyspoliklinikalle, puhelinnumerot
löytyvät ensiapuvälineiden vierestä. Ilmoita
tapaturmista aina Tuudon lomakkeen kautta
(ks ohje ensimmäisessä luvussa). 
 
 
Kudonnan studiot F3099 
 
HUOM! Kudonnan studiotiloissa saavat
työskennellä ainoastaan
työturvallisuuskoulutuksen suorittaneet
muodin ja tekstiilisuunnittelun
koulutusohjelman opiskelijat.   
 
Perehdytyksen tilojen ja laitteiden turvalliseen
käyttöön saat Muodin ja tekstiilisuunnittelun
koulutusohjelman peruskursseilla. Huomioi
kudonnan studiossa aina muut tilojen käyttäjät
ja toimi rauhallisesti. Noudata työtiloissa ja
laitteiden käytössä kirjallisia ohjeita, jotka
löytyvät studioiden ilmoitustauluilta. Jos et
ymmärrä ohjeita, kysy apua. 

Never work with equipment you suspect to be
broken. If the pressure does not decrease
despite turning off the device, immediately
turn off the power from the studio’s main
switch, warn other studio users, and leave the
area immediately. If you notice water leaking
from the industrial steam ironing equipment,
turn off the device and clean up the spilled
water from the floor as best as you can. Leave
a malfunction label on the equipment and
immediately report the issue to the sewing
studio's safety officer.

Accidents and Emergencies:
The most common accidents in the sewing
studio are minor cuts, puncture wounds from
sewing machine needles, or burns from ironing
textiles. In the event of an accident, you will
find the first aid station on the wall of the
sewing studio F3113. There is also a fire blanket
in the room. If the accident requires more
extensive treatment, quickly contact the  the
emergency department of Lapland Central
Hospital; phone numbers are located next to
the first aid supplies. Always report accidents
through the Tuudo form (see instructions in
the first chapter).

Weaving Studios F3099

NOTE! Only students who have completed
occupational safety training in the Fashion and
Textile Design program are allowed to work in
the weaving studios.
You will receive training on the safe use of
facilities and equipment in the basic courses of
the Fashion and Textile Design program.
Always be considerate of other users in the
weaving studios and act calmly. Follow the
written instructions for using the workspaces
and equipment, which are posted on the
studio notice boards. If you do not understand
the instructions, ask for help. 
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Jos huomaat jonkun käyttävän tiloja tai
laitteita väärin, varmista turvallisuus
ohjeistamalla heitä oikeista toimintatavoista.
Olet myös velvollinen ilmoittamaan
väärinkäytöksistä studion työturvallisuudesta
vastaavalle opettajalle. Ilmoita havaitsemistasi
vioista mahdollisimman pian henkilökunnalle.
Yhteystiedot löydät studion seinältä. 

Työturvallisuuden ja hyvän
työskentelyilmapiirin säilyttäminen kudonnan
studiossa 
Hyvä työturvallisuus edellyttää yleistä
siisteyttä jokaiselta studiossa työskentelevältä
henkilöltä. Kangaspuilla ja kudontalaitteilla
kudottaessa syntyy pölyä ja roskia, jotka on
siivottava työskentelyn päättymisen jälkeen
joka päivä (lakaisu/imurointi). Muista katkaista
virrat sähkölaitteista sekä sulkea tietokoneet
työskentelyn lopetettuasi. 
 
Pukeutuminen ja tavaroiden säilytys: 
Oikeanlainen pukeutuminen on tärkeä osa
työturvallisuutta. Vältä roikkuvia hapsuja, väljiä
hihoja ja koruja, jotka voivat sotkeutua
laitteisiin. Sido hiuksesi kiinni. Pidä aina
jalassasi joko ulkokengät tai tukevat
luistamattomat sisäkengät. Poista kengät
jalasta, kun kudot. Säilytä takkeja, reppuja ja
laukkuja niille varatuissa naulakoissa. Älä kerää
kangaspuiden ympärille turhaa tavaraa. Säilytä
ylimääräisiä lankoja ym. säilytyslaatikossa. 
 
Syöminen tai juominen: 
Kudonnan studioissa ei saa syödä eikä juoda.
Laitteisiin kaatuvat nesteet voivat aiheuttaa
koneen rikkoutumisen ja oikosulun. Voit ottaa
suljettavissa olevan vesipullon studioon
mukaasi, mutta säilytä se laukussasi. 

 If you notice someone using the facilities or
equipment incorrectly, ensure safety by
instructing them on the correct procedures.
You are also required to report misuse to the
teacher responsible for studio safety. Report
any defects you observe to the staff as soon as
possible. Contact information can be found on
the studio wall.

Maintaining Occupational Safety and a
Positive Work Environment in the Weaving
Studio:
Maintaining occupational safety and a good
working atmosphere in the weaving studio
requires general cleanliness from everyone
working in the studio. Weaving on looms and
weaving equipment generates dust and debris,
which must be cleaned up every day after work
(sweeping/vacuuming). Remember to turn off
electrical devices and shut down computers
after finishing your work.

Clothing and Storage:
Proper attire is an important part of
occupational safety. Avoid dangling fringes,
loose sleeves, and jewelry that could get
caught in the equipment. Secure your hair.
Always wear either outdoor shoes or sturdy,
non-slip indoor shoes. Remove your shoes
when weaving. Store coats, backpacks, and
bags in the designated racks. Do not
accumulate unnecessary items around the
looms. Keep extra threads, etc., in a storage
box.

Eating or Drinking:
Eating or drinking is not allowed in the weaving
studios. Spilled liquids on the equipment can
cause damage and electrical short circuits. You
may bring a sealable water bottle into the
studio, but keep it in your bag.
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Vipukangaspuiden ja tietokoneohjattavien
kangaspuiden käyttö: 
Noudata aina annettuja työ- ja
turvallisuusohjeita kangaspuilla kutoessasi.
Kudonta tapahtuu opintojaksojen puitteissa ja
vaatii perehdytyksen. Kudonta-aika varataan
kalenterista. Kudottuasi kankaan, poista se
kangaspuista ohjeiden mukaan. Imuroi
kangaspuiden kangastukki. Siivoa
kangaspuiden ympäristö ja nosta
kangaspuiden osat lattialta esim. sivupuiden
tai vipukehän päälle. Lisäksi imuroi/lakaise
kudonnan jälkeen kangaspuiden alusta ja muu
ympäristö. Vie kangaspuilta pois kaikki omat
tavarasi. Palauta lainaamasi työvälineet niiden
omille paikoille. Samalla voit tarkistaa, ovatko
työvälineet ja tarvikkeet järjestyksessä. 

Öljyä tarvittaessa puolauskoneiden
hammaspyörät sekä luoma- ja kangaspuiden
pyörivät metalliosat, jotta pyöriminen saadaan
kevyeksi ja äänettömäksi. Voit käsitellä
karheiksi kuluneiden sukkuloiden pinnat
hienolla hiekkapaperilla. Ennaltaehkäisevä
huolto estää välineiden rikkoutumisen.

Thread Controller-1- ja -2 -kudontalaitteiden
(TC-1 ja TC-2) käyttö: 
Noudata aina annettuja työ- ja
turvallisuusohjeita kudontalaitteilla kutoessasi.
Kudonta tapahtuu opintojaksojen puitteissa ja
vaatii perehdytyksen. Kudonta-aika varataan
kalenterista. TC-1-kudontalaite toimii sähköllä,
paineilmalla ja alipainepumpulla (sijoitettu 4.
kerrokseen lukkojen taakse). Lue laitteen
käyttöä koskeva ohjeistus huolella ennen
laitteen käyttöä. Ohjeistus löytyy kudonnan
studion ilmoitustaululta läheltä TC-1-
kudontalaitetta. Lopetettuasi työskentelyn
kudontalaitteilla puhdista paineilmalla
kangaspuihin (etenkin niisivarret) takertunut
pöly pois. Ole erityisen huolellinen paineilman
kanssa. Älä osoita paineilmapistoolilla
henkilöihin päin!
 

Using Treadle Looms and Computer-
Controlled Looms:
Always follow the provided work and safety
instructions when weaving on looms. Weaving
takes place within the framework of study
modules and requires orientation. Weaving
time must be booked in the calendar. After
weaving the fabric, remove it from the loom
according to the instructions. Vacuum the
loom’s fabric beam. Clean the area around the
loom and raise the loom parts off the floor,
e.g., onto the side beams or the treadle frame.
Additionally, vacuum/sweep the loom's base
and other surrounding areas after weaving.
Remove all your personal items from the
looms. Return borrowed tools to their
designated places. At the same time, check if
the tools and supplies are in order.

If needed, oil the gears of the warping
machines and the rotating metal parts of the
looms to ensure smooth and silent operation.
You can treat the surfaces of worn shuttles
with fine sandpaper. Preventive maintenance
helps avoid equipment damage.

Using Thread Controller-1 and -2 Weaving
Equipment (TC-1 and TC-2):
Always follow the provided work and safety
instructions when weaving with the
equipment. Weaving occurs within the
framework of study modules and requires
orientation. Weaving time must be reserved in
the calendar. The TC-1 weaving equipment
operates with electricity, compressed air, and
a vacuum pump (located on the 4th floor
behind locks). Read the usage instructions
carefully before operating the equipment.
Instructions are on the notice board near the
TC-1 weaving equipment. After finishing work,
clean off any dust adhered to the looms
(especially the warp beams) using compressed
air. Be particularly careful with compressed
air. Do not point the compressed air gun at
people!
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Muista sammuttaa laitteesta virta, sulkea
tietokone ja paineilma. Imuroi/lakaise
kudonnan jälkeen kudontalaitteen alusta ja
muu ympäristö. Vie kudontalaitteelta pois
kaikki omat tavarasi. Palauta lainaamasi
työvälineet niiden omille paikoille. Samalla voit
tarkistaa, ovatko työvälineet ja tarvikkeet
järjestyksessä. Jos otat kankaasi kokonaan pois
kudontalaitteesta, tee uudet alkusolmut
seuraavalle käyttäjälle. Korjaa katkenneet
loimilangat ohjeiden mukaisesti seuraavalle
käyttäjälle. 

TC-2-kudontalaite toimii sähköllä ja
alipainepumpulla (sijoitettu 4. kerrokseen
lukkojen taakse). Lue laitteen käyttöä koskeva
ohjeistus huolella ennen laitteen käyttöä.
Ohjeistus löytyy kudonnan studion
ilmoitustaululta läheltä TC-2-kudontalaitetta.
Lopetettuasi työskentelyn TC-2-laitteella
puhdista paineilmalla (TC-1-alitteen
paineilmalaite) kangaspuihin (etenkin
niisivarret) takertunut pöly pois. Ole erityisen
huolellinen paineilman kanssa. Älä osoita
paineilmapistoolilla henkilöihin päin! Muista
sammuttaa laitteesta virta ja sulkea tietokone.
Imuroi/lakaise kudonnan jälkeen
kudontalaitteen alusta ja muu ympäristö. Vie
kudontalaitteelta pois kaikki omat tavarasi.
Palauta lainaamasi työvälineet niiden omille
paikoille. Jos otat kankaasi kokonaan pois
puista, tee uudet alkusolmut seuraavalle
käyttäjälle. Korjaa katkenneet loimilangat
ohjeiden mukaisesti seuraavalle käyttäjälle. 

Älä avaa kudonnan studioiden ikkunoita, sillä
TC-kudontalaitteet vaativat tasaisen
lämpötilan ja kosteuden.  
 TC-kudontalaitteet aiheuttavat jonkin verran
melua, joten käytä tarvittaessa kuulosuojaimia.
Käytä tarvittaessa myös hengityssuojainta
pölyä vastaan.

Remember to turn off the power to the
equipment, shut down the computer, and turn
off the compressed air. Vacuum/sweep the
area around the weaving equipment and the
surrounding environment after finishing work.
Remove all your personal items from the
weaving equipment. Return borrowed tools to
their designated places. At the same time,
check that the tools and supplies are in order.
If you completely remove your fabric from the
weaving equipment, make new starting knots
for the next user. Repair any broken warp
threads according to the instructions for the
next user.

The TC-2 weaving equipment operates with
electricity and a vacuum pump (located on the
4th floor behind locks). Read the usage
instructions carefully before operating the
equipment. Instructions can be found on the
notice board in the weaving studio near the
TC-2 weaving equipment. After finishing work
with the TC-2 equipment, clean off any dust
adhered to the looms (especially the warp
beams) using compressed air (from the TC-1
compressed air device). Be particularly careful
with compressed air. Do not point the
compressed air gun at people! Remember to
turn off the equipment and shut down the
computer. Vacuum/sweep the area around the
weaving equipment and the surrounding
environment after finishing work. Remove all
your personal items from the weaving
equipment. Return borrowed tools to their
designated places. If you completely remove
your fabric from the looms, make new starting
knots for the next user. Repair any broken
warp threads according to the instructions for
the next user.

Do not open the windows in the weaving
studios, as TC weaving equipment requires a
consistent temperature and humidity.
TC weaving equipment produces some noise,
so use hearing protection if necessary. If you
are sensitive to dust, wear a face mask if
needed.
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Poistuminen studiotilasta viimeisenä: 
Poistuessasi studiosta viimeisenä huolehdi,
että studioon ei jää sotkua tai vaaratilanteita
aiheuttavia valvomattomia käynnissä olevia
sähkölaitteita. Huolehdi aina, että kaikki
studiossa olevat laitteet ovat sammutettuina,
kun poistut studiosta siten, että sinne ei jää
työskentelemään ketään muuta. Katkaise virrat
myös sellaisista laitteista, joita et ole itse
käyttänyt. Huolehdi poistuessasi aina
studiotilojen siisteydestä. Vie työsi
säilytykseen sitä varten varattuun
säilytyslaatikkoon tai koriin. 
 
Tapaturmat ja hätätilanteet: 
Onnettomuuden sattuessa löydät
ensiapupisteen luokasta F3098.
Alkusammutusväline (sammutuspeitto) löytyy
kudonnan studion seinältä. Ota välittömästi
yhteyttä henkilökuntaan, jos jotain vakavaa
tapahtuu. Jos tapaturma vaatii laajempaa
hoitoa, ota pikaisesti yhteys Lapin
keskussairaalan päivystyspoliklinikalle,
puhelinnumerot löytyvät ensiapuvälineiden
vierestä. Ilmoita tapaturmista aina Tuudon
lomakkeen kautta (ks. ohje ensimmäisessä
luvussa). 

Leaving the Studio Last:
When leaving the studio last, ensure that there
is no mess or unattended operating electrical
equipment that could cause hazardous
situations. Always make sure that all
equipment in the studio is turned off when you
leave, so that no one else is working there.
Turn off the power to any equipment, even
those you have not used. Always ensure the
studio's cleanliness when you leave. Store your
work in the designated storage box or basket.

Accidents and Emergencies:
In case of an accident, you can find a first aid
station in room F3098. The initial fire
extinguishing equipment (fire blanket) is
located on the wall of the weaving studio.
Immediately contact the staff if something
serious happens. If the accident requires more
extensive treatment, quickly contact the the
emergency department of Lapland Central
Hospital; phone numbers can be found next to
the first aid equipment. Always report
accidents via the Tuudo form (see instructions
in the first chapter).
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Tutkimusstudio (tuftaus, koneneulonta) F3104 
 
HUOM! Tutkimusstudiotiloissa saavat
työskennellä ainoastaan
työturvallisuuskoulutuksen suorittaneet
muodin ja tekstiilisuunnittelun
koulutusohjelman opiskelijat.   
 
Perehdytyksen tilojen ja laitteiden turvalliseen
käyttöön saat Muodin ja tekstiilisuunnittelun
koulutusohjelman peruskursseilla. Huomioi
tutkimusstudiossa aina muut tilojen käyttäjät
ja toimi rauhallisesti. Noudata työtiloissa ja
laitteiden käytössä kirjallisia ohjeita, jotka
löytyvät studion seiniltä. Jos et ymmärrä
ohjetta, kysy apua. Jos huomaat jonkun
käyttävän tiloja tai laitteita väärin, varmista
turvallisuus ohjeistamalla heitä oikeista
toimintatavoista. Olet myös velvollinen
ilmoittamaan väärinkäytöksistä studion
työturvallisuudesta vastaavalle opettajalle.
Yhteystiedot löydät studion seinältä. 

Työturvallisuuden ja hyvän
työskentelyilmapiirin säilyttäminen
tutkimusstudiossa vaatii yleistä siisteyttä
jokaiselta studiossa työskentelevältä
henkilöltä. Laitteita käytettäessä syntyy pölyä
ja roskia, jotka on siivottava työskentelyn
päättymisen jälkeen joka päivä
(lakaisu/imurointi).  
 
Pukeutuminen ja tavaroiden säilytys: 
Oikeanlainen pukeutuminen on tärkeä osa
työturvallisuutta. Vältä roikkuvia hapsuja, väljiä
hihoja ja koruja, jotka voivat sotkeutua
laitteisiin. Sido hiuksesi kiinni. Pidä aina
jalassasi joko ulkokengät tai tukevat
luistamattomat sisäkengät. Säilytä takkeja,
reppuja ja laukkuja niille varatuissa
naulakoissa. Älä kerää laitteiden ympärille
turhaa tavaraa. Säilytä ylimääräisiä lankoja ym.
tavaroita säilytyslaatikossa. 
 

Research Studio (tufting, machine
embroidery), F3104
 
NOTE! Only students of the Fashion and Textile
Design program who have completed the
occupational safety training are allowed to
work in the research studio spaces. 
You will receive orientation on the safe use of
the facilities and equipment during the basic
courses of the Fashion and Textile Design
program. Always consider other users of the
research studio and act calmly. Follow the
written instructions for the workspace and
equipment, which can be found on the studio
walls. If you do not understand an instruction,
ask for help. If you notice someone misusing
the facilities or equipment, ensure safety by
instructing them on the correct procedures.
You are also obliged to report any misuse to
the teacher responsible for studio safety.
Contact information can be found on the
studio wall. 

Maintaining occupational safety and a good
working environment in the research studio
requires general cleanliness from everyone
working in the studio. Using equipment
generates dust and debris, which must be
cleaned up every day after work
(sweeping/vacuuming). 
 
Dress code and storage of items: 
Proper attire is an important part of
occupational safety. Avoid loose fringes, wide
sleeves, and jewelry that can get caught in
equipment. Tie your hair back. Always wear
either outdoor shoes or sturdy non-slip indoor
shoes. Store coats, backpacks, and bags on the
designated coat racks. Do not accumulate
unnecessary items around the equipment.
Store extra threads and other items in a
storage box. 
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Syöminen tai juominen: 
Tutkimusstudiossa ei saa syödä eikä juoda.
Laitteisiin kaatuvat nesteet voivat aiheuttaa
koneen rikkoutumisen ja oikosulun. Voit ottaa
suljettavissa olevan vesipullon studioon
mukaasi, mutta säilytä se laukussasi. 
 
Tuftauslaitteiden käyttö: 
Noudata aina annettuja työ- ja
turvallisuusohjeita käyttäessäsi
tuftauslaitteita. Tuftaaminen tapahtuu
opintojaksojen puitteissa ja vaatii
perehdytyksen. Tuftausaika varataan
kalenterista. Tuftauslaitteet toimivat sähköllä
ja paineilmalla. Ole erityisen varovainen
paineilman kanssa ja noudata annettuja
ohjeita! Ohjeistukset tuftaamiseen löytyvät
studion ilmoitustaululta. Lue ohjeet huolella ja
kysy, jos et ymmärrä. Älä osoita
tuftauspyssyllä henkilöitä päin! Ilmoita
havaitsemistasi vioista mahdollisimman pian
henkilökunnalle. Lopetettuasi työskentelyn
muista irrottaa sähköjohto pistorasiasta ja
paineilmaletku tuftauspyssystä. Lisäksi
imuroi/lakaise tuftauksen jälkeen
tuftauskehikon alusta ja muu ympäristö.
Palauta lainaamasi työvälineet niiden omille
paikoilleen. Samalla voit tarkistaa, ovatko
työvälineet ja tarvikkeet järjestyksessä.  
 
Tuftauslaitteet aiheuttavat jonkin verran
melua, joten käytä tarvittaessa kuulosuojaimia.
Jos olet pölyherkkä, käytä tarvittaessa
kasvomaskia. 
 
Neulekoneen käyttö: 
Neulekonetta saa käyttää vain
henkilökohtaisesti sovitun perehdytyksen ja
ohjauksen jälkeen. Jos et ole aikaisemmin
käyttänyt neulekonetta, päivystävän opettajan
pitää olla paikalla konetta käytettäessä. Laura
Star -höyrysilityslaitteen käytössä noudata yllä
olevaa neulekoneen ohjeistusta. Tarvitset
perehdytyksen silityslaitteen käyttöön.  

Eating or drinking: 
Eating and drinking are not allowed in the
research studio. Spilled liquids can cause
machine malfunctions and short circuits. You
may bring a closable water bottle to the
studio, but keep it in your bag. 
 
Using tufting machines: 
Always follow the given work and safety
instructions when using tufting machines.
Tufting is done within the framework of
courses and requires orientation. Tufting time
must be booked in the calendar. Tufting
machines operate with electricity and
compressed air. Be especially careful with
compressed air and follow the given
instructions! Instructions for tufting can be
found on the studio bulletin board. Read the
instructions carefully and ask if you do not
understand. Do not point the tufting gun at
people! Report any defects you notice to the
staff as soon as possible. When you finish
working, remember to unplug the power cord
from the socket and the air hose from the
tufting gun. Additionally, vacuum/sweep the
area under the tufting frame and the
surrounding area after tufting. Return
borrowed tools to their proper places. At the
same time, check if the tools and supplies are
in order. 

Tufting machines generate some noise, so use
hearing protection if necessary. If you are
sensitive to dust, use a face mask if needed. 

Using the knitting machine: 
The knitting machine can only be used after
personal orientation and guidance. If you have
not previously used the knitting machine, a
supervising teacher must be present when
using it. Follow the same instructions for using
the Laura Star steam ironing machine as for
the knitting machine. You need orientation for
using the ironing machine. 
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Poistuminen studiotilasta viimeisenä: 
Poistuessasi studiosta viimeisenä huolehdi,
että studioon ei jää sotkua tai vaaratilanteita
aiheuttavia valvomattomia käynnissä olevia
sähkölaitteita. Huolehdi aina, että kaikki
studiossa olevat laitteet ovat sammutettuina,
kun poistut studiosta siten, että sinne ei jää
työskentelemään ketään muuta. Katkaise virrat
myös sellaisista laitteista, joita et ole itse
käyttänyt. Huolehdi poistuessasi aina
studiotilojen siisteydestä. Vie työsi
säilytykseen sitä varten varattuun
säilytyslaatikkoon tai koriin. 
 
Tapaturmat ja hätätilanteet: 
Onnettomuuden sattuessa löydät
ensiapupisteen luokasta 3098.
Alkusammutusväline (sammutuspeitto) löytyy
kudonnan studion seinältä. Ota välittömästi
yhteyttä henkilökuntaan, jos jotain vakavaa
tapahtuu. Jos tapaturma vaatii laajempaa
hoitoa, ota pikaisesti yhteys YTHS-
terveysasemalle tai Lapin keskussairaalan
päivystyspoliklinikalle, puhelinnumerot
löytyvät ensiapuvälineiden vierestä. Ilmoita
tapaturmista aina Tuudon lomakkeen kautta
(ks. ohje ensimmäisessä luvussa). 
 
Materiaalilabra (BioARTech), F3103 

Perehdytyksen tilan ja laitteiden turvalliseen
käyttöön saat Muodin ja tekstiilisuunnittelun
koulutusohjelman peruskursseilla ja Biotaiteen
-opintojaksolla (kevät 2025).

Labran työskentely- ja turvallisuusohjeet
täydennetään oppaan seuraavaan versioon. 

Materiaalilabrassa saavat työskennellä
taiteiden tiedekunnan opiskelijat. Sovi
laboratorion käytöstä etukäteen:
heidi.pietarinen@ulapland.fi
 

Leaving the studio as the last person: 
When leaving the studio as the last person,
ensure that there is no mess or unsupervised
running electrical equipment that could cause
hazardous situations. Always make sure that all
equipment in the studio is turned off when you
leave the studio so that no one else is working
there. Turn off the power to devices that you
did not use yourself as well. Always ensure the
cleanliness of the studio premises when you
leave. Store your work in the designated
storage box or basket. 
 
Accidents and emergencies: 
In case of an accident, you will find the first aid
station in room 3098. The initial fire
extinguishing equipment (fire blanket) is
located on the wall of the weaving studio.
Immediately contact the staff if something
serious happens. If the accident requires more
extensive treatment, quickly contact the FSHS
health center or the emergency clinic at
Lapland Central Hospital; phone numbers can
be found next to the first aid equipment.
Always report accidents through the Tuudo
form (see instructions in the first chapter). 
 
BioARTech F3103 

You will receive orientation on the safe use of
the facilities and equipment in the basic
courses of the Fashion and Textile Design
program and the Bioart course (spring 2025).

The lab work and safety instructions will be
updated in the next version of the guide.

Students of the Faculty of Art are allowed to
work in the Lab. Please arrange the use of the
laboratory in advance:
heidi.pietarinen@ulapland.fi
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